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Sepher TsephanYah (Zephaniah) 

Chapter 2 
 

:SQKP  @L  IEBD  EYEWE  EYYEWZD Zeph2:1 

:•´“̧�¹’ ‚¾� ‹ŸBµ† EVŸ™́‡ E�̧�Ÿ™̧œ¹† ‚ 

1. hith’qosh’shu waqoshu hagoy lo’ nik’saph. 
 

Zep2:1 Gather yourselves together, yes, gather, O nation without shame, 
 

‹2:1› Συνάχθητε καὶ συνδέθητε, τὸ ἔθνος τὸ ἀπαίδευτον,  
1 Synachth
te kai syndeth
te, to ethnos to apaideuton, 

Be gathered and bound together, O nation uninstructed! 
_____________________________________________________________________________________________ 

MKILR  @EAI-@L  MXHA  MEI  XAR  UNK  WG  ZCL  MXHA 2 

:DEDI-S@  MEI  MKILR  @EAI-@L  MXHA  DEDI-S@  OEXG   

�¶�‹·�¼” ‚Ÿƒ́‹-‚¾� �¶š¶Š¸A �Ÿ‹ šµƒ´” —¾÷̧J ™¾‰ œ¶…¶� �¶š¶Š¸A ƒ 

:†́E†́‹-•µ‚ �Ÿ‹ �¶�‹·�¼” ‚Ÿƒ´‹-‚¾� �¶š¶Š¸A †́E†́‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰  
2. b’terem ledeth choq k’mots `abar yom b’terem lo’-yabo’ `aleykem charon  
‘aph-Yahúwah b’terem lo’-yabo’ `aleykem yom ‘aph-Yahúwah. 
 

Zep2:2 Before the birth of the decree, the day shall pass like the chaff,  

yet not before the burning anger of JWJY comes upon you,  

yet not before the day of the anger of JWJY comes upon you. 
 

‹2› πρὸ τοῦ γενέσθαι ὑµᾶς ὡς ἄνθος παραπορευόµενον, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν  
ἐφ’ ὑµᾶς ὀργὴν κυρίου, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν ἐφ’ ὑµᾶς ἡµέραν θυµοῦ κυρίου.   
2 pro tou genesthai hymas h�s anthos paraporeuomenon,  

before your becoming as a flower that passes away; 

pro tou epelthein ephí hymas org
n kyriou,  
before the coming upon you the wrath of YHWH;  

pro tou epelthein ephí hymas h
meran thymou kyriou.  
before the coming upon you the day of the wrath of the rage of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELRT  EHTYN  XY@  UX@D  IEPR-LK  DEDI-Z@  EYWA 3 

:DEDI-S@  MEIA  EXZQZ  ILE@  DEPR  EYWA  WCV-EYWA 

 E�́”´P ŸŠ́P¸�¹÷ š¶�¼‚ —¶š´‚́† ‹·‡̧’µ”-�́J †́E†́‹-œ¶‚ E�̧RµA „ 

:†́E†́‹-•µ‚ �Ÿ‹¸A Eş̌œ´N¹U ‹µ�E‚ †́‡´’¼” E�̧RµA ™¶…¶˜-E�̧RµA 
3. baq’shu ‘eth-Yahúwah kal-`an’wey ha’arets ‘asher mish’pato pa`alu  
baq’shu-tsedeq baq’shu `anawah ‘ulay tisath’ru b’yom ‘aph-Yahúwah. 
 

Zep2:3 Seek JWJY, all the meek of the earth who have carried out His ordinances;  

seek righteousness, seek humility.  Perhaps you shall be hidden  

in the day of the anger of JWJY.  
 

‹3› ζητήσατε τὸν κύριον, πάντες ταπεινοὶ γῆς·  κρίµα ἐργάζεσθε καὶ δικαιοσύνην 
ζητήσατε καὶ ἀποκρίνεσθε αὐτά, ὅπως σκεπασθῆτε ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς κυρίου.   
3 z
t
sate ton kyrion, pantes tapeinoi g
s;   

Seek YHWH all you humble ones of the earth!   
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krima ergazesthe kai dikaiosyn
n z
t
sate kai apokrinesthe auta, 
equity Work, and righteousness seek, and answer them accordingly! 

hop�s skepasth
te en h
mera� org
s kyriou.   
so that you should be sheltered in the day of the wrath of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CECY@  DNNYL  OELWY@E  DIDZ  DAEFR  DFR  IK 4 

:XWRZ  OEXWRE  DEYXBI  MIXDVA 

…ŸÇ�µ‚ †́÷´÷̧�¹� ‘Ÿ�̧™¸�µ‚̧‡ †¶‹¸†¹œ †́ƒE ¼̂” †́Fµ” ‹¹J … 

“ :š·™´”·U ‘Ÿş̌™¶”¸‡ ́†E�̧š´„̧‹ �¹‹µš»†́QµA 
4. ki `Azah `azubah thih’yeh w’Ash’q’lon lish’mamah  
‘Ash’dod batsaharayim y’gar’shuah w’`Eq’ron te`aqer. 
 

Zep2:4 For Azah shall be abandoned and Asheqelon a desolation;  

Ashdod shall be driven out at noon and Eqron shall be uprooted. 
 

‹4› ∆ιότι Γάζα διηρπασµένη ἔσται, καὶ Ἀσκαλὼν εἰς ἀφανισµόν,  
καὶ Ἄζωτος µεσηµβρίας ἐκριφήσεται, καὶ Ακκαρων ἐκριζωθήσεται.   
4 Dioti Gaza di
rpasmen
 estai, kai Askal�n eis aphanismon,  

For Gaza shall be for plundering, and Ashkelon for extinction, 

kai Az�tos mes
mbrias ekriph
setai, kai Akkar�n ekriz�th
setai.  
and Ashdod at midday shall be cast forth, and Ekron shall be rooted out.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKILR  DEDI-XAC  MIZXK  IEB  MID  LAG  IAYI  IED 5 

:AYEI  OI@N  JIZCA@DE  MIZYLT  UX@  ORPK 

 ‘µ”µ’̧J �¶�‹·�¼” †́E†́‹-šµƒ¸C �‹¹œ·š¸J ‹ŸB �́Iµ† �¶ƒ¶‰ ‹·ƒ¸�¾‹ ‹Ÿ† † 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ ¢‹¹U¸…µƒ¼‚µ†̧‡ �‹¹U¸�¹�̧P —¶š¶‚ 
5. hoy yosh’bey chebel hayam goy K’rethim d’bar-Yahúwah `aleykem K’na`an  
‘erets P’lish’tim w’ha’abad’tik me’eyn yosheb. 
 

Zep2:5 Woe to the inhabitants of the seacoast, the nation of Kerethim!  

The Word of JWJY is against you, O Kanaan, land of the Pilishtim;  

and I shall destroy you so as not to be an inhabitant. 
 

‹5› οὐαὶ οἱ κατοικοῦντες τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης, πάροικοι Κρητῶν·   
λόγος κυρίου ἐφ’ ὑµᾶς, Χανααν γῆ ἀλλοφύλων, καὶ ἀπολῶ ὑµᾶς ἐκ κατοικίας·   
5 ouai hoi katoikountes to schoinisma t
s thalass
s, paroikoi Kr
t�n;   

Woe, the ones dwelling the measured out land of the sea – sojourners of Cretans. 

logos kyriou ephí hymas, Chanaan g
 allophyl�n,  
The Word of YHWH is against you, O Canaan, land of the Philistines; 

kai apol� hymas ek katoikias;  
and I shall destroy you of your dwelling. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:O@V  ZEXCBE  MIRX  ZXK  ZEP  MID  LAG  DZIDE 6 

:‘‚¾˜ œŸş̌…¹„¸‡ �‹¹”¾š œ¾ş̌J œ¾‡̧’ �́Iµ† �¶ƒ¶‰ †́œ¸‹´†̧‡ ‡ 

6. w’hay’thah chebel hayam n’woth k’roth ro`im w’gid’roth tso’n. 
 

Zep2:6 So the seacoast shall be pastures, the meadows of shepherds and folds for flocks. 
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‹6› καὶ ἔσται Κρήτη νοµὴ ποιµνίων καὶ µάνδρα προβάτων,  
6 kai estai Kr
t
 nom
 poimni�n kai mandra probat�n, 

And Crete shall be a pasture of flocks, and a haven for sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZAA  OERXI  MDILR  DCEDI  ZIA  ZIX@YL  LAG  DIDE 7 

:MZEAY  AYE  MDIDL@  DEDI  MCWTI  IK  OEVAXI  AXRA  OELWY@ 

‹·U´ƒ̧A ‘E”̧š¹‹ �¶†‹·�¼” †´…E†́‹ œ‹·A œ‹¹š·‚̧�¹� �¶ƒ¶‰ †́‹´†̧‡ ˆ 

:�́œEƒ̧� ƒ´�̧‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �·…̧™¸–¹‹ ‹¹J ‘E˜́A¸š¹‹ ƒ¶š¶”´A ‘Ÿ�̧™¸�µ‚ 
7. w’hayah chebel lish’erith beyth Yahudah `aleyhem yir’`un b’batey ‘Ash’q’lon 
ba`ereb yir’batsun ki yiph’q’dem Yahúwah ‘Eloheyhem w’shab sh’butham. 
 

Zep2:7 And the coast shall be for the remnant of the house of Yahudah,  

they shall pasture on it.  In the houses of Asheqelon they shall lie down at evening;  

for JWJY their El shall visit them and return their captivity.  
 

‹7› καὶ ἔσται τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης τοῖς καταλοίποις οἴκου Ιουδα·   
ἐπ’ αὐτοὺς νεµήσονται ἐν τοῖς οἴκοις Ἀσκαλῶνος, δείλης καταλύσουσιν  
ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ιουδα, ὅτι ἐπέσκεπται αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν,  
καὶ ἀπέστρεψε τὴν αἰχµαλωσίαν αὐτῶν.   
7 kai estai to schoinisma t
s thalass
s  

And shall be the measured out piece of land by the sea 

tois kataloipois oikou Iouda;   
for the remnant of the house of Judah;  

epí autous nem
sontai en tois oikois Askal�nos,  
upon them they shall pasture in the houses of Ashkelon; 

deil
s katalysousin apo pros�pou hui�n Iouda,  
in the afternoon they shall rest up from in front of the sons of Judah;  

hoti epeskeptai autous kyrios ho theos aut�n, kai apestrepse t
n aichmal�sian aut�n.   
for shall visit them YHWH their Elohim; and he shall return their captivity.  

_____________________________________________________________________________________________ 

    OENR  IPA  ITECBE  A@EN  ZTXG  IZRNY 8 

:MLEAB-LR  ELICBIE  INR-Z@  ETXG  XY@ 

‘ŸLµ” ‹·’̧A ‹·–EC¹„̧‡ ƒ´‚Ÿ÷ œµP¸š¶‰ ‹¹U¸”µ÷́� ‰ 
:�́�Eƒ̧B-�µ” E�‹¹Ç„µIµ‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ E–¸š·‰ š¶�¼‚ 

8. shama`’ti cher’path Mo’ab w’giduphey b’ney `Ammon  
‘asher cher’phu ‘eth-`ammi wayag’dilu `al-g’bulam. 
 

Zep2:8 I have heard the taunting of Moab and the revilings of the sons of Ammon,  

with which they have taunted My people and become arrogant against their territory. 
 

‹8› Ἤκουσα ὀνειδισµοὺς Μωαβ καὶ κονδυλισµοὺς υἱῶν Αµµων,  
ἐν οἷς ὠνείδιζον τὸν λαόν µου καὶ ἐµεγαλύνοντο ἐπὶ τὰ ὅριά µου.   
8 ,kousa oneidismous M�ab kai kondylismous hui�n Amm�n,  

I heard the scorns of Moab, and the ill-treatment by the sons of Ammon,  

en hois �neidizon ton laon mou kai emegalynonto epi ta horia mou.  
in which they berated my people, and magnified themselves over my borders. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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A@EN-IK  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  M@P  IP@-IG  OKL 9 

GLN-DXKNE  LEXG  WYNN  DXNRK  OENR  IPAE  DIDZ  MCQK   
:MELGPI  IEB  XZIE  MEFAI  INR  ZIX@Y  MLER-CR  DNNYE   

ƒ´‚Ÿ÷-‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‘·�´� Š 

‰µ�¶÷-†·š¸�¹÷E �Eš´‰ ™µ�̧÷¹÷ †́š¾÷¼”µJ ‘ŸLµ” ‹·’̧ƒE †¶‹¸†¹U �¾…̧“¹J  
:�E�́‰¸’¹‹ ‹ŸB š¶œ¶‹¸‡ �EF́ƒ̧‹ ‹¹Lµ” œ‹¹š·‚̧� �́�Ÿ”-…µ” †́÷´÷̧�E  

9. laken chay-‘ani n’um Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ki-Mo’ab kiS’dom tih’yeh  
ub’ney `Ammon ka`Amorah mim’shaq charul umik’reh-melach  
ush’mamah `ad-`olam sh’erith `ammi y’bazum w’yether goy yin’chalum. 
 

Zep2:9 Therefore, as I live, declares JWJY of hosts, The El of Yisra’El,  

Surely Moab shall be like Sedom and the sons of Ammon like Amorah a place possessed  

by nettles and salt pits, and a ruin forever.  The remnant of My people shall plunder them  

and the remainder of the nation shall inherit them.  
 

‹9› διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς Ισραηλ,  
διότι Μωαβ ὡς Σοδοµα ἔσται καὶ οἱ υἱοὶ Αµµων ὡς Γοµορρα,  
καὶ ∆αµασκὸς ἐκλελειµµένη ὡς θιµωνιὰ ἅλωνος καὶ ἠφανισµένη εἰς τὸν αἰῶνα·   
καὶ οἱ κατάλοιποι λαοῦ µου διαρπῶνται αὐτούς,  
καὶ οἱ κατάλοιποι ἔθνους µου κληρονοµήσουσιν αὐτούς.   
9 dia touto z� eg�, legei kyrios t�n dyname�n ho theos Isra
l,  

On account of this, as I live, says YHWH of the forces, the Elohim of Israel, 

dioti M�ab h�s Sodoma estai kai hoi huioi  
that Moab as Sodom shall be, and the sons  

Amm�n h�s Gomorra, kai Damaskos ekleleimmen
  
of Ammon as Gomorrah, and Damascus ceasing.   

h�s thim�nia hal�nos kai 
phanismen
 eis ton ai�na;   
And it shall be as a heap of the threshing-floor, and desolate into the eon.  

kai hoi kataloipoi laou mou diarp�ntai autous,  
And the remnants of my people shall plunder them, 

kai hoi kataloipoi ethnous mou kl
ronom
sousin autous.  
and the remnants of my nation shall inherit them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AV  DEDI  MR-LR  ELCBIE  ETXG  IK  MPE@B  ZGZ  MDL  Z@F 10 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �µ”-�µ” E�¹Ç„µIµ‡ E–¸š·‰ ‹¹J �́’Ÿ‚̧B œµ‰µU �¶†´� œ‚¾ˆ ‹ 

10. zo’th lahem tachath g’onam ki cher’phu wayag’dilu `al-`am Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zep2:10 This they shall be to them instead of their pride,  

because they have taunted and become arrogant against the people of JWJY of hosts. 
 

‹10› αὕτη αὐτοῖς ἀντὶ τῆς ὕβρεως αὐτῶν, διότι ὠνείδισαν  
καὶ ἐµεγαλύνθησαν ἐπὶ τὸν κύριον τὸν παντοκράτορα.   
10 haut
 autois anti t
s hybre�s aut�n, dioti �neidisan  

This is to them for their insolence, because they berated 

kai emegalynth
san epi ton kyrion ton pantokratora.  
and magnified themselves over YHWH almighty. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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  UX@D  IDL@-LK  Z@  DFX  IK  MDILR  DEDI  @XEP 11 

:MIEBD  II@  LK  ENEWNN  YI@  EL-EEGZYIE 

 —¶š´‚́† ‹·†¾�½‚-�́J œ·‚ †´ˆ́š ‹¹J �¶†‹·�¼” †´E†́‹ ‚́šŸ’ ‚‹ 

:�¹‹ŸBµ† ‹·I¹‚ �¾J Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ �‹¹‚ Ÿ�-E‡¼‰µU¸�¹‹̧‡ 
11. nora’ Yahúwah `aleyhem ki razah ‘eth kal-‘elohey ha’arets  
w’yish’tachawu-lo ‘ish mim’qomo kol ‘iey hagoyim. 
 

Zep2:11 JWJY shall be terrifying to them,  

for He shall starve all the mighty ones of the earth;  

and all the coastlands of the nations shall bow down to Him, everyone from his own place. 
 

‹11› ἐπιφανήσεται κύριος ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐξολεθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς  
τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς, καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ,  
πᾶσαι αἱ νῆσοι τῶν ἐθνῶν.   
11 epiphan
setai kyrios epí autous  

YHWH shall appear against them, 

kai exolethreusei pantas tous theous t�n ethn�n t
s g
s,  
and he shall utterly destroy all the might ones of the nations of the earth.  

kai proskyn
sousin autŸ  
And they shall do obeisance to him, 

hekastos ek tou topou autou, pasai hai n
soi t�n ethn�n.   
each from his place – all the islands of the nations.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DND  IAXG  ILLG  MIYEK  MZ@-MB 12 

:†́L·† ‹¹A¸šµ‰ ‹·�̧�µ‰ �‹¹�EJ �¶Uµ‚-�µB ƒ‹ 

12. gam-‘atem Kushim chal’ley char’bi hemah. 
 

Zep2:12 You also, O Kushim, shall be slain by My sword they shall be. 
 

‹12› Καὶ ὑµεῖς, Αἰθίοπες, τραυµατίαι ῥοµφαίας µού ἐστε.   
12 Kai hymeis, Aithiopes, traumatiai hromphaias mou este.  

And you, O Ethiopians, the slain of my broadsword are.  
_____________________________________________________________________________________________  

  XEY@-Z@  CA@IE  OETV-LR  ECI  HIE 13 

:XACNK  DIV  DNNYL  DEPIP-Z@  MYIE 

šEVµ‚-œ¶‚ …·Aµ‚‹¹‡ ‘Ÿ–́˜-�µ” Ÿ…́‹ Š·‹̧‡ „‹ 

:š´A̧…¹LµJ †́I¹˜ †´÷´÷̧�¹� †·‡¸’‹¹’-œ¶‚ �·ā́‹¸‡ 
13. w’yet yado `al-tsaphon wi’abed ‘eth-‘Ashshur  
w’yasem ‘eth-Nin’weh lish’mamah tsiah kamid’bar. 
 

Zep2:13 And He shall stretch out His hand against the north and destroy Ashshur,  

and He shall make Nineweh a desolation, parched like the wilderness. 
 

‹13› καὶ ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἀπολεῖ τὸν Ἀσσύριον  
καὶ θήσει τὴν Νινευη εἰς ἀφανισµὸν ἄνυδρον ὡς ἔρηµον·   
13 kai ektenei t
n cheira autou epi borran  

And he shall stretch out his hand against the north.   

kai apolei ton Assyrion  
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And he shall destroy the Assyrian, 

kai th
sei t
n Nineu
 eis aphanismon anydron h�s er
mon;  
and he shall establish Nineveh for extinction a waterless, as a wilderness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CTW-MB  Z@W-MB  IEB-EZIG-LK  MIXCR  DKEZA  EVAXE 14 

:DXR  DFX@  IK  SQA  AXG  OELGA  XXEYI  LEW  EPILI  DIXZTKA 

 …¾P¹™-�µB œµ‚́™-�µB ‹Ÿ„-Ÿœ̧‹µ‰-�́J �‹¹š´…¼” D́�Ÿœ̧ƒ E˜̧ƒ́š¸‡ …‹ 

:†́š·” †́ˆ¸šµ‚ ‹¹J •µNµA ƒ¶š¾‰ ‘ŸKµ‰µA š·šŸ�̧‹ �Ÿ™ E’‹¹�́‹ ́†‹¶š¾U¸–µ�¸A 
14. w’rab’tsu b’thokah `adarim kal-chay’tho-goy gam-qa’ath gam-qipod  
b’kaph’toreyah yalinu qol y’shorer bachalon choreb basaph ki ‘ar’zah `erah. 
 

Zep2:14 Flocks shall lie down in her midst, all the beasts of a nation: both the pelican  

and the hedgehog shall lodge in her pillar captitals; a voice shall sing in the window,  

desolation shall be on the threshold; for He has laid bare the cedar work. 
 

‹14› καὶ νεµήσονται ἐν µέσῳ αὐτῆς ποίµνια καὶ πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς,  
καὶ χαµαιλέοντες καὶ ἐχῖνοι ἐν τοῖς φατνώµασιν αὐτῆς κοιτασθήσονται,  
καὶ θηρία φωνήσει ἐν τοῖς διορύγµασιν αὐτῆς, κόρακες ἐν τοῖς πυλῶσιν αὐτῆς,  
διότι κέδρος τὸ ἀνάστηµα αὐτῆς.   
14 kai nem
sontai en mesŸ aut
s poimnia  

And shall feed in the midst of her flocks, 

kai panta ta th
ria t
s g
s, kai chamaileontes  
and all the wild beasts of the earth, and chameleons;  

kai echinoi en tois phatn�masin aut
s koitasth
sontai,  
and hedgehogs in her fretwork shall make a bed, 

kai th
ria ph�n
sei en tois diorygmasin aut
s,  
and wild beasts to sound out loud in her ditches,  

korakes en tois pyl�sin aut
s, dioti kedros to anast
ma aut
s.  
and crows in her gatehouses. For was as the cedar her height. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  DAALA  DXN@D  GHAL  ZAYEID  DFILRD  XIRD  Z@F 15 

  UAXN  DNYL  DZID  JI@  CER  IQT@E 
:ECI  RIPI  WXYI  DILR  XAER  LK  DIGL 

‹¹’¼‚ D´ƒ́ƒ¸�¹A †́š¸÷¾‚́† ‰µŠ¶ƒ´� œ¶ƒ¶�ŸIµ† †́ˆ‹¹Kµ”´† š‹¹”́† œ‚¾ˆ ‡Š 

—·A¸šµ÷ †́Lµ�̧� †́œ¸‹´† ¢‹·‚ …Ÿ” ‹¹“¸–µ‚̧‡ 
“ :Ÿ…́‹ µ”‹¹’́‹ ™¾š¸�¹‹ ́†‹¶�́” š·ƒŸ” �¾J †́Iµ‰µ� 

15. zo’th ha`ir ha`alizah hayoshebeth labetach ha’om’rah bil’babah ‘ani  
u’aph’si `od ‘eyak hay’thah l’shamah mar’bets  
lachayah kol `ober `aleyah yish’roq yani`a yado. 
 

Zep2:15 This is the exultant city which dwells securely, who says in her heart, I am,  

and there is none other still.  How she has become a desolation, a resting place for beasts!  

Everyone who passes by her shall hiss and shall shake his hand! 
 

‹15› αὕτη ἡ πόλις ἡ φαυλίστρια ἡ κατοικοῦσα ἐπ’ ἐλπίδι ἡ λέγουσα ἐν καρδίᾳ αὐτῆς 
Ἐγώ εἰµι, καὶ οὐκ ἔστιν µετ’ ἐµὲ ἔτι.  πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισµόν, νοµὴ θηρίων·  
πᾶς ὁ διαπορευόµενος δι’ αὐτῆς συριεῖ καὶ κινήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ.    
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15 haut
 h
 polis h
 phaulistria h
 katoikousa epí elpidi h
 legousa en kardia� aut
s  
This is the city heedless, the one dwelling upon hope, who says in her heart, 

Eg� eimi, kai ouk estin metí eme eti.   
I am, and there is none after me any longer. 

p�s egen
th
 eis aphanismon, nom
 th
ri�n;   
O how it was for extinction, a pasture of wild beasts. 

pas ho diaporeuomenos dií aut
s syriei kai kin
sei tas cheiras autou.    
Every one traveling through her shall whistle and shall shake his hands. 

 


